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This volume is a recent collection of research articles edited by Judith Buendgens-Kosten and Daniela Elsner, both professors at the Goethe University
Frankfurt. Divided into five sections, the 13 chapters offer the reader a variety of studies on multilingualism in computer-assisted language learning
(MCALL) contexts, featuring a range of technologies (e.g., chat rooms, video
games, apps) and languages (e.g., Russian, Lower Serbian, Turkish). As a
preface to the chapters, the editors summarize the importance of a multilingual turn in light of the evolving plurilingual societies, calling for a true
multilingual approach in CALL.
The first part of the book encompasses two chapters on multiliteracies and
technologies that explore theoretical perspectives in MCALL. The authors
raise the concern of developing language skills as more than just the study
of linguistic signs, particularly in digital environments. In Chapter 1, Hallet
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argues for the need to take a semiotic approach to the learning of digital genres
when developing learners’ multimodal discourse competences. In Chapter 2,
Meyer, Coyle, and Schuck present the pluriliteracies approach for teaching
and learning, in which multimodal semiotics are crucial for learners in order
to communicate across languages, cultures, and disciplines in the digital era.
Part 2 comprises five chapters on multilingual digital texts. The first three
chapters investigate the use of multilingual story apps (e.g., MuViT, Puppet
Pal, Book Creator) with young learners in German EFL contexts. In Chapter 3, Brunsmeier and Kolb describe how middle schoolers switch between
German and English when reading a multimodal story in an English book club.
The preliminary results suggest that the affordances of story apps, along with
reading tasks, individual differences, and reading partners, influenced learners’ switches between languages. In Chapter 4, Elsner and Buendgens-Kosten
examine learners’ receptive code-switching (changing between the available
languages of the input) during a reading activity using MuViT, a multilingual story app. The findings of the pilot study show the frequency of pages
viewed in English, Turkish, and German while reading, and the reasons that
prompted those switches: comprehension, curiosity, or playfulness. In Chapter
5, Dausend presents an exploratory action research study, where teachers and
researchers work together to implement activities using three multimodal story
apps (Puppet Pals, Our Story, and Book Creator) across different grades and
schools, including learners from a specific needs class. The author analyzes
the multilingual discourse of dyads when creating multimodal English stories,
concluding that product-oriented apps can facilitate initiation of discourse
in different languages. In Chapter 6, Alvarez explores how content learning
and L2 development can be supported using CALL, incorporating authentic
academic texts in the various home languages of 10 emergent bilingual high
schoolers in the United States. The findings show a deeper engagement in writing and group discussion, a larger amount of initiation turns, more negotiation
of vocabulary, and a better use of supporting evidence and counterpoints than
when reading academic English texts. Lastly, Buendgens-Kosten and Elsner
describe MElang-E in Chapter 7, a multilingual virtual game representing the
diversity of languages in Germany, accessible for free on the project website
(http://eudoit.eu/melang-e). The focus of the game is to practice multilingual
skills in real settings as the main character, Mali, travels across Europe. The
authors argue for the potential value of a plurilingual game for language awareness and multilingual skills.
Part 3 includes two chapters on intercomprehension, the ability to communicate and understand people from different L1s. In Chapter 8, Pohl discusses
how minority languages can be incorporated into a classroom, making use of
the linguistic landscapes of the town. Students in a Russian foreign language
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classroom in Germany were exposed to Lower Serbian, an endangered Slavic
language of the town. The goal of the project was to raise metalinguistic
awareness and spread the notion of linguistic diversity. After being taught
intercomprehensive strategies, learners became language detectives who analyzed, documented, and created new multilingual materials using a tablet. In
Chapter 9, Melo-Pfeifer examines the multilingual interaction among speakers
of romance languages (RLs) in Galanet, a synchronous computer-mediated
communication platform. She investigates the use of non-RLs among the 236
participants from six countries while engaged in a collaborative project. The
findings indicate that translanguaging outside of the RLs served as a marker
of play, socialization, and construction or performance of a speaker’s identity.
Participants censored English, unless it was needed to solve intercomprehension problems.
Part 4 involves long-distance online interaction. In Chapter 10, CutrimSchmid investigates a two-year telecollaborative project between middle
schoolers in Germany and France. Video-conferencing tools and smartboards
were used to complete tasks using English as a lingua franca. The findings suggest that the project promoted learners’ metalinguistic reflections and crosscultural awareness. In Chapter 11, Alm examines the relationship between
learner autonomy and the perceived usefulness of Facebook for advanced adult
language learners of diverse L2s. The survey data show that individual differences and attitudes toward Facebook were key to its self-perceived effectiveness
for L2 learning, but that Facebook was generally seen more as a social tool
than a linguistic resource.
The last part includes two chapters on the professional development of
teachers. In Chapter 12, Si‘ilata describes the situation of Pasifika learners in
New Zealand, and the need to support bilingualism, biliteracy, and biculturalism in that context. The two case studies in this chapter exemplify the integration of Pasifika-specific effective teaching strategies, with teachers bringing
Pasifika oral and written practices to the class using a variety of digital tools. In
Chapter 13, Niesen analyzes pre-service teachers’ perceptions of digital features
for peer and self-observation, while also directing pre-service teachers’ attention to issues of diversity during observations. The book ends with Gabriela
Meier’s concluding remarks on key implications of MCALL, challenges, and
the future direction of the field.
Overall, this book offers a valuable source for CALL researchers, practitioners, and graduate students interested in multilingualism. The 13 chapters
demonstrate various ways of how technology can enrich multilingual learning,
validating students’ first languages, minority languages, and encouraging the
use of all plurilingual and multimodal resources. As stated in the Introduction,
this volume serves as a useful reference for new directions in CALL research,
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as it includes a considerable amount of studies and resources for multilingual
teaching and research. Additionally, the chapters offer resources and tasks for
those who wish to implement digital technologies in multilingual settings. The
findings reported in these chapters make a great contribution to the field of
CALL, and are important to consider for future research.
A possible weakness of this volume is that it relies mainly on EFL or ESL
learners, even though there is still an emphasis on the intentional inclusion
of multiple languages and not merely English or the target language. Another
limitation is that it predominantly concentrates on young learners, with only
a few chapters on adult learners. Additionally, even though the context and
country of the studies vary, many of the chapters are based in primary schools
in Germany. Nevertheless, the book sheds light on a variety of ways to purposefully take a multilingual approach in CALL.
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